
2024. december

Lobog az első gyertyaláng
November 6-án újra összejöttünk egy év után, 

hogy immár 16. alkalommal elkészítsük 
Geresdlak kicsinyített mását mézeska-
lácsból.

Örömömre szolgált, hogy újabb 
tagok is csatlakoztak a munkála-
tokhoz, hisz szükség is volt a sok 
kézre, hogy Advent első vasár-
napjára elkészüljön a falunk. 
Ennyi év után már tudtuk a 
dolgunkat, ki ügyes a tész-
tagyúrásban, a sodrásban, ki 
a házak elkészítésében, a sü-
tésben, a díszítésben. Annyira 
összekovácsolódtunk, nem fe-
ledkeztünk el az aktuális név-
napokról, szülinapokról. Voltak 
torták, levendula pálinka, üdítők, 
Márton napon hagymás zsíroske-
nyér, de jóízűen ettük a kolbászos 
kenyeret is és természetesen az aznapi 
mézessüteményt. Kellett is az energia, hisz 
késő estére nyúlóan dolgoztunk.

Tettük ezt szívvel-lélekkel, egy újabb Ge-
resdlakot akartunk kisütni. Úgy látom már 

most, hogy ez sikerült, hisz sok látoga-
tónk már csodájára járt ennek a hatal-

mas munkának. Visszatérő vendé-
gek észrevették az újdonságokat, 
amiket eddig nem láttak. Van 
mit megcsodálni! Az ügyes 
férfikezek ugyanúgy serény-
kedtek, mint az asszonyok. 
Büszkék vagyunk Rájuk és 
mindenkinek nagy-nagy kö-
szönet, hogy a mézeskalács 
falunkkal is ismertté tettük 
Geresdlakot már az egész or-

szágban. A megnyitó számom-
ra mindig varázslatosan szép. A 

sok pici lámpácska, a mézeskalács 
illat, a nyugalom, a béke örömet 

csal az emberek szívébe. Ez a mézes-
kalács falu a mi Adventi és karácsonyi 

ajándékunk Geresdlak lakóinak.
Varga Józsefné
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Kun maass’ on hanki
Kun maass’ on hanki ja järvet jäässä 
Ja silmä sammunut auringon 
Kun pääsky pitkän on matkan päässä J
a metsä autio lauluton Käy lämmin henkäys talvisäässä 
Kun joulu on, kun joulu on
Alpo Noponen verse

Mikor földet hó fedi, 
tavak jégbe zárva, 
a nap szeme már rég lehunyva, 
s a fecske messze, hosszú úton túl, 
az erdő néma, madár nem szól, 
mégis meleg fuvallat jár a télben, 
mikor itt a karácsony, itt a karácsony.

Die heil’gen drei König’ mit ihrem Stern

Die heil’gen drei König’mit ihrem Stern,
Die kommen gegangen, ihr Frauen und Herr’n.
Der Stern gab ihnen den Schein,
Ein neues Reich geht uns herein.

Die heil’gen drei König’ mit ihrem Stern,
Di ebringen dem Kindlein das Opfer sogern.
Sie reisen in schneller Eil’
in dreizehn Tagen viehundert Meil’.

Die hei’gen drei König’ mit ihrem Stern,
Knien nieder und ehren das Kindlein, den Herrn.
Ein’ seige, fröhliche Zeit
Verleih’ uns Gott im Himmelreich!

Ady Endre:
Kis, karácsonyi ének

Tegnap harangoztak,
Holnap harangoznak,
Holnap után az angyalok
Gyémánt-havat hoznak.
Szeretném az Istent
Nagyosan dícsérni,
De én még kisfiú vagyok,
Csak most kezdek élni.
Isten-dícséretre
Mégis csak kiállok,
De boldogak a pásztorok
S a három királyok.
Én is mennék, mennék,
Énekelni mennék,
Nagyok között kis Jézusért
Minden szépet tennék.
Uj csizmám a sárban
Százszor bepiszkolnám,
Csak az Urnak szerelmemet
Szépen igazolnám.
(Így dúdolgattam én
Gyermek-hittel, bátran,
1883
Csúf karácsonyában.)

  A Geresdlaki Postapartner és az önkormányzat 
  nyitvatartása decemberben az alábbiak szerint alakul:

hivatal Postapartner

december 20. péntek
7.30 – 12.00 óra között 

nyitva 
– utolsó munkanap

8.30 – 14.30 óra 
között nyitva

december 23. hétfő zárva 8.30 – 14.30 óra 
között nyitva

december 24 – január 
01. között zárva zárva

2025. január 02. 
csütörtök nincs ügyfélfogadás 8.30 – 14.30 óra 

között nyitva

2025. január 03. péntek nincs ügyfélfogadás 8.30 – 14.30 óra 
között nyitva

Január 06. hétfőtől a hivatal munkatársai normál nyitva-
tartás szerint dolgoznak és várják az ügyfeleket.

Zárvatartási időszakban rendkívüli helyzet esetén kérjük 
hívják dr. Habjánecz Tibor polgármestert a 30/394-4595 te-
lefonszámon.

A szaloncukor, 
mint hungarikum

A fára akasztható, selyempapírba és csillogó sztaniolba 
csomagolt édességet kizárólag a magyarok készítik. Ha a vi-
lágon bárhol szaloncukorral találkozunk, az feltehetően Ma-
gyarországon készült, vagy előfordulása a magyaroknak kö-
szönhető. Pedig a fondantcukor – amely a szaloncukor őse és 
alapja – eredetileg Franciaországból származik.

Báró Podmaniczky Frigyes emlékirataiban leírja, hogy 
egyik nagynénje, egy osztrák hölgy volt az, aki 1825-ben 
először állított karácsonyfát Magyarországon. Eleinte gyü-
mölcsöket, aszalt különlegességeket, mézesbábokat, papírból 
kivágott ékességeket, süteményeket akasztottak a karácsony-
fára.

Ha a fondant magyarországi elterjedését kutatjuk, arra ta-
lálunk adatokat, hogy német bevándorló cukorművesek hoz-
ták magukkal a fondantkészítés tudományát. Hogy mikor 
lett a fondantból szaloncukor? Erre nincs pontos adat. Az 
biztosan tudható, hogy a karácsonyfát díszítő szaloncukor 
valamikor a XIX. században jelent meg az üzletekben, s a 
század második felében már keresett idényterméke volt a ha-
zai cukrásziparnak.

Igen nagy becsben tartották ezt az édességet Erdélyben és 
a Felvidéken is, ahová magyar közvetítéssel került.

A fogyasztói társadalom igényeit kielégítendő ma már a 
mákostól egészen a feketeerdei ízűig mindenféle kapható.

Ha valaki otthon szeretne szaloncukrot készíteni, eláru-
lom a zselés szaloncukor elkészítésének a módját:

Hozzávalók:
8 db citrom, 4 teáskanál cukor, 1 kis tasakos gyümölcszse-

lépor, 1 tábla magas kakaótartalmú étcsokoládé.
A citromokat kifacsarjuk, a levet édesítjük a cukorral. Ez-

után a megmelegített zselatinport hozzáadjuk, és addig főz-
zük, amíg elkezd sűsűrödni. Ekkor téglalap alakú formába 
öntjük, és hagyjuk megdermedni. Ezután felszeleteljük, és a 
gőz fölött megolvasztott, és kissé visszahűtött csokoládéba 
mártjuk. Ha túl meleg a csokoládé, a zselé megolvad!

Barna-Mendly Erzsébet
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Az év vége – év fordulója
A decembernek és az esz-

tendőnek is a legnagyobb 
készülete és ünnepe kará-
csony, Jézus, az Isten fiának 
eljövetele, születése.

Az év hátralévő napjaiban 
még több egyházi ünnep és 
jeles nap is szerepel a nap-
tárban.

Mindjárt karácsony más-
napján, december 26-án 
Szent István diakónusról, 
az Egyház első vértanújáról, 
aki Krisztusért adta életét 
nem sokkal az első pünkös-
döt követően, majd egy nap-
pal később, december 27-én 
Szent János apostolról emlé-
kezünk meg.

A tizenkettő tanítvány 
egyikéről, a legfiatalabbról 
van szó, aki a róla elnevezett 
evangélium mellett három 
apostoli levelet és a Jelené-
sek könyve című műveket is 
írta, melyeket az újszövetségi 
bibliában olvashatunk.

Ezen a napon sok helyen 
az újbor templomi megáldá-
sára is sor kerül.

December 28-án az úgy-
nevezett aprószentekről em-
lékezünk meg.

Elsősorban a Heródes ki-
rály által legyilkoltatott bet-
lehemi kisfiúkra kell gon-
dolnunk, újabban azonban 
már a meg nem született 
magzatokra is. 

Karácsony és Újév ünne-
pe közé eső vasárnap az úgy-
nevezett Szent Család va-
sárnapja, amikor egy napon 
ünnepeljük Jézust, Máriát és 
Józsefet. Ebben a szentmisé-
ben kerülhet sor a családok 
megáldására.

December 31-én a pol-
gári év utolsó napján az 
esti szentmisében visszate-
kintünk az elmúlt eszten-
dő eseményeire, hálát adunk 
Istennek a megtapasztalt ke-
gyelmekért.

Január 1. Szűz Mária, Is-
ten anyja, parancsolt főün-
nep, egyben a béke világ-
napja.

Az új esztendő kezdetén 
kérjük Isten jóságát és sze-
retetét a világért, nemzetün-
kért, családunkért és saját 
egyéni életünkre.

Matis Géza 
plébános

Közmeghallgatás 
2024. XI. 25.

Hagyomány, hogy Geresdlak mindkét falurészében, Ge-
resden és Püspöklakon is van közmeghallgatás. Ez egyben 
egy képviselőtestületi ülés is, kötelező napirendi pontokkal:

- beszámoló
- tervek
- „fórum” – közérdekű bejelentések, kérdések
Ismerjék meg a 2024-es közmeghallgatás vázát:

    I.  Fejlesztések
–  beruházások	 18,8 millió Ft
–  fejlesztés
–  felújítások	 141,2 millió Ft
összesen		  160,0 millió Ft

Beruházások:
-	 Koffánház
-	 Rózsák tere
-	 Könyvtár
-	 Babaház

Felújítások:
–	 útfelújítás	 – Kisgeresd, külterületi
			   – Kisgeresd, belterületi
			   – Véméndi utca, belterületi
–	 Geresdi ravatalozó felújítása
–	 Geresden a temető járda
–	 Püspöklakon a kiskápolna
–	 étterem belső felújítása

    II.  Programok
–	 Székelykapu avatás
–	 Finn-magyar majális
–	 Szentegyházi kórus fellépése
–	 Szüreti mulatság
–	 Gőzgombóc fesztivál
–	 Mézeskalácsfalu

    III.  Intézmények
–	 Óvoda: 4 fő pedagógus, 2 fő dajka, 2 csoport
–	 Közös Önkormányzati Hivatal
–	 Konyha és Közösségi Ház 

    IV.  2024-es Önkormányzati választás
–	 3 fő polgármester jelölt
–	 több képviselőjelölt
–	 megválasztott polgármester: dr. Habjánecz Tibor
–	 megválasztott képviselők: 

o  Cseke Zoltánné 
o  Fischer Csaba
o  Fekete Tiborné dr. Rajnai Gabriella
o  János Ambrusné

2025-ös terveink:
1.	 Intézményeink működőképességének fenntartása
2.	 Fejlesztések

–  játszótér Geresden és Püspöklakon
–  lőtér Geresden
–  idősek nappali otthona

Magyar Falu Program: elhanyagolt épületek lebontása, pl. 
Carbon

Versenyképes Járások Program: 250millió Ft

Prima Primissima közönségdíjban részesült a Szentegyházi Gyermekfil-
harmónia, akik már kétszer léptek fel Geresdlakon. Köszönjük Haáz Sán-
dor tanár úrnak és a gyermekeknek a csodás élményt! Sok-sok geresdlaki 
szavazattal segítettük őket
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Napraforgó Német 
Nemzetiségi Óvoda hírei

„Ég a gyertya ég…”
Advent

Egyik legfontosabb, leg-
szebb ünnepi időszakunk az 
Advent, a karácsonyvárás. S 
még szebbé, különlegesebbé 
teszi, hogy korunk karácso-
nyi jelképei mellett ugyan-
úgy megőrizzük a régmúlt 
hagyományait is, s így adjuk 
tovább gyermekeinknek.

Még a mi szívünk is ellá-
gyul, amikor látjuk, mennyi-
re átszellemülten élik meg 
minden egyes percét a ké-
szülődésnek. Egyfajta me-
nedék ez a kis misztikus vi-
lág az óvodában felnőttnek 
és gyermeknek egyaránt.

S miközben fejlesztjük 
testi, értelmi, érzelmi, kom-
munikációs készségüket, ké-
szítjük a gyermekeket az is-
kolára, az életre, erősítjük 
az összetartozás érzését, rá-
hangolódunk az ünnepre. A 
családi élmények felidézésé-
vel erősítjük a gyermekek-
ben a család összetartozá-
sának az érzését, az otthon 
melegének a fontosságát. 
Olyan hangulatot, játékszi-
tuációkat teremtünk, mely-
ben több lehetőségük nyílik 
a pozitív érzelmek megélé-
sére. Ezeket az értékeket 
már kisgyermekkorban kell 
elplántálnunk gyermekeink-
ben, hogy felnőve igazi bel-
ső értékké, életelvvé válhas-
sanak. Így felnőttként a hit, 
a remény, a szeretet, a tole-
rancia, mások megsegítése, 
az önzetlenség, a jóindulat, 
az odafordulás alapvető igé-
nyük és jellemük része lehet.

Fontos nemzeti és vallá-
si múltunkból eredő hagyo-
mányaink, népszokásaink 
megismertetése, feleleve-
nítése, megszerettetése. A 

több „szeretet-ismeret” és 
„szeretet-játék” során érzel-
mi pluszt kapnak a gyerme-
kek. A játékokkal, kezdemé-
nyezésekkel több területen, 
komplexen fejlesztjük Őket. 
Fejlődik a finommotoriká-
juk, szépérzékük, fantáziá-
juk. Játékosan sajátítanak el 
mértékegységeket, mérési 
módokat, miközben folya-
matosan számlálnak. Köz-
ben pedig fejlődnek szoci-
ális-, érzelmi-, motoros- és 
értelmi képességeik.

Igyekszünk a gyerekek 
tevékenységét úgy szervezni, 
hogy kellemes várakozással 
éljék meg a közelgő ünnepet.

Advent, a karácsony előt-
ti négy hét, a várakozás a 
készülődés időszaka. Az ad-
venti koszorú négy gyertyája 
a HIT, a REMÉNY, a SZE-
RETET és az ÖRÖM jel-
képe. A karácsony egyik jel-

képe a gyertya, mely elbűvöli 
a gyermekeket, oldja a ben-
nük lévő gátlásokat, a mesé-
léseknek pedig meghittséget 
kölcsönöz. 

Az első gyertyát, mely a 
béke jelképe, közösen gyúj-
tottuk meg a már jól ismert 
dalokat hallgatva. 
Mikulás

A gyerekek számára nem 
a csillagászati időpont je-
lenti a tél kezdetét, hanem 
az első hó. Ha azonban vá-
rat magára a hó, akkor de-
cember 6-án minden óvo-
dába megérkezik a Mikulás! 
Hó hiányában ehhez az ün-
nepi eseményhez kötődik a 
tél kezdete. Az ünnepek pil-
lanatai, percei, órái azonban 
hamar elmúlnak, ezért épp 
olyan fontos és izgalmas a 
várakozás és az előkészület 
időszaka is. Hányat kell még 

aludni, hogy megérkezzen a 
Mikulás? Mit hoz? Honnan 
jön? Mivel érkezik? S vajon, 
hogy néz ki a Mikulás?

Ovisaink is különösen 
nagy lázban égtek ezen a hé-
ten, hiszen a Mikulás látoga-
tott el az óvodába.

Mindkét csoportban ötle-
tes, szebbnél szebb alkotások 
készültek. Festettünk, ra-
gasztottunk, barkácsoltunk 
csizmát, sapkát, rénszarvast. 
Ezeket a munkákat felhasz-
náltuk a dekorációhoz. 

December hatodikán vég-
re eljött a nagy nap.  Ünnep-
lőbe öltöztünk, körbeültünk 
a székeken és izgatottan vár-
tuk, figyeltük a száncsen-
gő hangját, mely helyett a 
manó cipőjének csengettyű-
je jelezte, hogy megjött a mi-
kulás. Amint belépett, dallal 
köszöntöttük, hellyel kínál-
tuk és elénekeltük a tanult 
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dalokat. Minden kisgyer-
mek bátran vette át aján-
dékát, boldogan köszönték 
meg és kérték, hogy máskor 
is jöjjön el az óvodába. Kö-

szönjük szépen Apaceller 
Andrásnak és Fazekas Vik-
tóriának!!!

Köszönöm Maráza Né-
met Önkormányzatának a 

mikuláscsomagokhoz való 
hozzájárulását!!!

December, az év utolsó 
hónapja, mely még sok él-
ményt rejt magába: madár-

karácsony, lucázás, nyugdíjas 
karácsony, közös karácsony 
az iskolával, melyre szeretet-
tel várjuk a falu lakosságát, 
szülőket, hozzátartozókat az 
iskola aulájában december 
19-én, 17 órakor.

Idén August Krivec jé-
zuskájának köszönhetően 
megannyi fejlesztő-ügyessé-
gi játék és a mindennapi bar-
kácsoláshoz elengedhetetlen 
eszköz kerül a karácsonyfa 
alá. Hálásan köszönjük a tá-
mogatást!!!

Tovább szépült, gazdago-
dott óvodánk udvara, mely 
során elkészült fűszernövény 
magaságyásunk.  Köszönöm 
szépen Dobszai Balázsnak 
és Ruppert Dávidnak ön-
zetlen segítségüket!!!!

Áldott, szeretetteljes 
karácsonyt és békés, 
boldog új esztendőt 
kívánunk 
támogatóinknak, 
fenntartónknak és 
geresdlak 
minden lakójának!!!
Glaszné Werner Noémi

igazgató

„Mese a négy gyertyáról”
Egyszer volt, hol nem volt, a földkerekség egyik leg-

szebb helyén, állt egy gyönyörű épület. Templom volt ez, 
vagy egy kehely? Ki tudja? Volt rajta kereszt (abból többfé-
le) is, csillag is, félhold is, és az ajtót két mosolygó Buddha 
őrizte. Az épület egyik díszes szobájában (ha jól látom, tán 
fenyő áll ott karácsonyi pompában….?). Míves asztalon, 
egy szép, ám tövisekkel teli koszorún állt

NÉGY GYERTYA
Bár szellő sem rezzent, templomi némaság és áhítat ült 

a szobában, a négy fényből három csak pislákolva égett. 
Olyan nagy volt a csend körülöttük, hogy tisztán lehetett 
érteni, amint egymással beszélgettek.

Így szólt az első:
„Én vagyok a Béke gyertyája! De az emberek nem ké-

pesek életben tartani. Azt hiszem, el fogok aludni.”  Né-
hány pillanat múlva dörgés, villámlás támadt, s már csak 
egy vékony füstölő kanóc emlékeztetett ez előbb még pis-
lákoló lángra.

A második azt mondta:
„Én vagyok a Hit gyertyája! Sajnos az emberek nagy 

része fölöslegesnek tart. Nincs értelme tovább égnem.” A 
következő pillanatban egy sóhaj fuvallata hallatszott, ami 
kioltotta a lángot.

Szomorúan így szólt a harmadik gyertya:

„Én a Szeretet gyertyája vagyok! Nincs erőm már to-
vább égni. Az emberek nem törődnek velem, semmibe 
vesznek, és amikor rájönnek, hogy szükségük lenne rám, 
akkor már mindig késő.” Fellobbant, majd elaludt…, fel-
parázslott és végleg kihunyt.

Sok idő telt el, csak a negyedik gyertya fénye égett ren-
dületlenül, s rajzolt kört a mennyezetre szótlanul. Ajtó nyí-
lott, egy gyermek lépett a terembe.

Csendben szólt:
„Jó helyen járok? Itt találom a Béke, a Hit és a Szere-

tet fényét?”
Meglátta a három kialudt gyertyát és felkiáltott:
„Hát mi történt veletek? Hiszen nektek égnetek kéne 

mindörökké?”
Elkeseredésében sírva fakadt. Ekkor megszólalt a ne-

gyedik gyertya:
„Ne félj gyermek! Amíg nekem van lángom, újra meg 

újra meg tudjuk gyújtani a többi gyertyát. Nyújtsd a kezed!
Én vagyok a Remény!”
A gyermek szeme felragyogott, mintha a gyertyák láng-

ja lobogott volna bennük. Megragadta a még égő gyertyát, 
s lángjával újra életre keltette a többit…

Gyermekként keressétek a Békét, kamaszként se fe-
ledjétek a Hitet, Felnőttként ne tagadjátok meg egy-
mástól a Szeretetet…
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Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános Iskola és AMI
Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolájának HÍREI
Fókuszban a tehetségek 

Tanulmányi, sport és művészeti versenyek
  Magyar és történelmi 
  versenyek:

A Pécsváradon megren-
dezett szövegértési verse-
nyen alsós tanulóink közül 
Tóth Arnold első helyezést 
ért el, Fischer Benett pedig 
harmadikként végzett. Fel-
készítő pedagógusok Er-
zsi és Csilla tanító nénik. A 
Kisfaludy ötpróba magyar 
és történelem versenyén a 
6. osztályos csapat (Fischer 
Fruzsina, Fögler Bence, 
Nagy Noel) kicsivel maradt 
le a dobogóról. Felkészítő 
pedagógus Judit tanárnő. 
  Német versenyek:

A Lenau Ház összetett 
német versenyére Heni ta-
nárnő az ötödik osztályból 
Kingát, Lisit, Íriszt és Ba-
zsit vitte el, akik tisztessége-
sen helyt álltak a versenyen. 
Schweibert Hanna a Koch 
Valéria Gimnázium német 
versenyén vett részt, ered-
ményes szereplésének kö-
szönhetően felvételt nyert a 
gimnáziumba.
  Művészeti versenyek:

Kedvenc népmesém cím-
mel rajzpályázatra készült 

Kata tanárnő az alsósokkal, 
akik közül Pécsváradon má-
sodik lett Jakab  Mira és Ka-
tona Evelin, harmadik lett 
Lukács Lili. 

Csilla tanító néni a kö-
vetkező népdalénekesi ver-
senyre is sikerrel készítet-
te fel kórusunkat. A Koch 
Valéria Iskolaközpontban 
megrendezett Dél-Dunán-
túli Német Népdaléneke-
si Versenyen első fellépésük 
alkalmával ezüst minősítést 
szereztek a lányok (Kinga, 
Lisi, Eli, Zselyke, Zsófi) és 
továbbjutottak a márciusi 
budapesti országos döntőbe. 
Harmonikán kísért Apacel-
ler András. 

Kicsit művészet, de in-
kább hagyományőrzés és 
közösségépítő program a 
Márton nap. Idén is sokan 

vettek részt a családi tök-
faragó versenyen, melyen a 
következő eredmények szü-
lettek: 1. hely: Fischer csa-

lád, 2. hely: Kósa család, 3. 
hely: Reith család, Különdí-
jas: Gál és Fazekas családok.
  Sportversenyek:

A sikeres floorball ver-
seny után tanulóink az asz-

talitenisz versenyre készül-
tek. Pécs város döntőjén a 2. 
korcsoportban első helyezést 
ért el Vígh Balázs. A 4. kor-
csoportban 3. helyen vég-
zett Gál Kevin. Alsós csapa-
tunk (Bazsi, Benett, Mauró) 
ezüstérmet szerzett. Ver-
senyzőink továbbjutottak a 
megyei döntőbe.

Minden évben résztvevői 
vagyunk a grundbirkózó di-
ákolimpiának. Idén is meg-
érte elmenni. Eredmények: 
Váradi Alexander arany, Far-

kas Amanda, Váradi Vivien 
és Cseke Máté bronzérme-
sek lettek. A sportversenyek-
re Zsuzsi tanárnő készíti fel 
az iskolásokat.

Köszönjük Raaba-Gram-
bach támogatását, amelyet 
az iskola tornatermének 
szertárépítéséhez fogunk 
felhasználni. 

Megköszönve iskolánk 
egész éves támogatását kívá-
nunk minden partnerünk-
nek meghitt, örömteli kará-
csonyi ünnepeket és boldog 
új évet!

Wir wünschen Ihnen fro-
he Weihnachten und ein 
glückliches Neues Jahr!

Schulteisz Balázs 
igazgató
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  Hírek röviden
	A Dél-Kom értesítése alapján 2025-ben a hulladékszállítás 

változatlan formában megy tovább: kommunális hulladék 
(fekete kuka) hétfőnként, szelektív hulladék (kék kuka) 
minden hónap első csütörtökén, első alkalommal január 
2-án.

	A könyvtár 2024-ben december 20-áig lesz nyitva.

Elérhetőség, telefonszámok
Polgármesteri Hivatal

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Polgármester: 
Dr. Habjánecz Tibor
Telefon: 30/394-4595 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Jegyző: 
Dr. Matesz Tímea 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: jegyzo@erzsebetikoh.hu

Geresdlaki Német Önkormányzat
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
E-mail: glaknemet@gmail.com 
Elnök: Schulteisz Balázs

Napraforgó Német Nemzetiségi Óvoda és Konyha
7733 Geresdlak, Óvoda utca 4. 
Telefon: 30/973-3010 
E-mail: glakovi@gmail.com 
Óvodavezető: Glaszné Werner Noémi 

Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános 
Iskola és AMI Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolája

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 
Telefon: 69/349-109
E-mail: geresdlak.iskola@gmail.com 
Igazgató: Schulteisz Balázs

Közösségi Ház 
7733 Geresdlak, Óvoda utca 2. 
Telefon: 69/349-319 
E-mail: glakkonyha@gmail.com
Vezető: Szöllősiné Pónya Olívia 

Községi Könyvtár: 
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 17. 
Telefon: 69/349-101, 30/95-79-647
E-mail: glakkonyvtar@gmail.com
Könyvtárvezető: Barna-Mendly Erzsébet

Orvosi rendelő
7733 Geresdlak, Mohácsi utca 16.
Háziorvos: Fekete Tiborné Dr. Rajnai Gab-
riella
Telefon: 69/349-104; 30/351-7895
E-mail: dr.rajnaig@gmail.com 

Orvosi ügyelet (Mohács): 69/511-158 
Gyógyszertár

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 60. 
Toldiné Szalai Ildikó gyógyszerész 
Telefon (Himesháza): 69/347-105 

Védőnői Tanácsadás
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 
Védőnő: Baloghné Varga Krisztina
Telefon: 20/916-9053 
E-mail: geresdlak.vedono@gmail.com

Család- és Gyermekjóléti Központ, 
Pécsvárad

Családsegítők elérhetőségei: 
telefon: 72/465-360; 30/599-6040 
E-mail: css.pv13@gmail.com 

Állatorvos
Dr. Rill Zoltán
7733 Geresdlak, Orgona utca 8. 
Tel: 69/349-686; 30/235-2686 
E-mail: rillzoltan@freemail.hu

Rendőrség: 
Baranya Vármegyei Rendőr-főkapitányság
Telefon: 72/504-400, 
Rendőrjárőr: 06-30-226-8918 
Körzeti megbízott Ömböli Ákos 
Telefon: 06-70-616-1447 

Katasztrófavédelem (tűzoltóság is):
112 vagy 105
Mentők: 104
Egységes orvosi ügyeleti hívószám: 1830

Januári miserend 
2025. január 1., szerda 	 8.00  Püspöklak 

2025. január 5., vasárnap 	 8.00  Püspöklak 

2025. január 12., vasárnap 	 8.00  Geresd-búcsú 

2025. január 18., szombat 	 15.00  Geresd 

2025. január 19., vasárnap 	 8.00  Püspöklak 

2025. január 26., vasárnap 	 8.00  Püspöklak

Továbbra is szelektív 
hulladékgyűjtés

2024-ben változások voltak a szelektív hulladékgyűjtés 
rendszerében. A változások Geresdlakot is érintették:

Bevezetésre került a visszaváltási díjas termékek kötelező 
visszaváltási rendszere a REpontokon, megmaradt a házhoz 
menő szelektív hulladékgyűjtés, ezért a korábban kihelyezett 
gyűjtőszigetek (ufó kukák) megszüntetésre kerültek.

A szelektív gyűjtés teljes körű megvalósítása érdekében 
a korábbi gyűjtőszigetek helyén 1100 l-es üveg gyűjtők ke-
rültek kihelyezésre, ahova lehet pl befőttesüveget, borosüve-
get... bedobni, síküveg bedobása azonban továbbra is tilos.

Bolt lépcsők felújítása
Polgármesterként és magánemberként is kezdeményez-

tem Jegyző asszonynál, hogy intézkedjen a Geresdi és a 
Laki - a Coop tulajdonában lévő - boltok lépcsőinek áldat-
lan, balesetveszélyes állapota miatt. A tulajdonos tájékozta-
tása alapján a javítási munkák folyamatban vannak, így a fa-
gyos, csúszós időszakban már biztonságosabb lesz bejutni az 
üzletekbe.� dr. H.T.
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Kirándulni voltunk
November 23-án Dég-

re és Ozorára túráztunk. 
Először a Dégi Festetics 
Kastélyt néztük meg ide-
genvezető kíséretével. A 
köznemesi Festetics család a 
XVIII. század során emelke-
dett a Dunántúl legnagyobb 
birtokosai közé. Ebben nagy 
szerepe volt a keszthelyi kas-
télyt építtető Festetics Kris-

tófnak – örökségéből vet-
ték meg fiai a dégi birtokot, 
amely végül a kisebbik fiú, 
Lajos birtokába került. A 

kastély több, mint száz éven 
keresztül szolgálta a csalá-
dot. A nyári rezidenciának 
használt épület tervezését 
Pollack Mihályra bízták. A 
XIX. században Európa-
szerte elterjedt kertépítésze-
ti stílus, a klasszikus tájkert, 
közismert nevén „angolkert” 
egyik legszebb példája a dégi 
kastélykert.  A park ékessé-
ge, a Hollandi-ház, ahová 
átsétáltunk, menetközben 
nem győztünk csodálkozni 
a szép havas tájban. A kas-

tély a II. világháború után a 
Földművelésügyi Miniszté-
riumhoz került, majd 1950-

től görög menekült gyere-
keket helyeztek el benne. 
1954-től magyar gyerekek 
nevelőintézeteként műkö-
dött. A finom ebéd után, jól-
lakottan Ozorára mentünk a 
Pipo várkastélyba. Itt szin-
tén idegenvezetéssel megte-
kintettük a műemléket és a 
megmentett szép helyisége-
ket berendezésekkel.

Windischmanné 
Schmidt Tünde

Édes kis 
falunk


